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A betel (/1(1'(/ //(('(/('/I.s' the conoversalior

Trong d&i sdbng ngudi Viét, trau
tém cdanh phugng khéng chi la
mon dn trau tinh xdo ma con o
Mot nghi thuc - noi nghé thudt,
tinh cdm va phong tuc giao hoa.

LAy cam hdng tU hinh dnh ay,
chung t6i da tao nén chiéc ba 16
nhu Mot “miéng trau mai”, tham
ling ké chuyén bdng hinh khéi,
dudng cong va chaét liéu, mé dau
cho hanh trinh dua truyén théng
budc vao cudc séng dusng dai.

In Vietnamese life, “trau tém cdnh
phugng” (areca leaves folded in the
shape of a phoenix wing) is not only
a delicately prepared betel quid, but
also a ritual—where art, emotion, and
tradition come together in harmonuy.

Inspired by that image, we created
this backpack as a “modern betel
quid”, quietly telling its story through
form, curves, and materials—marking
the beginning of a journey to bring
tradition into contemporary life.
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Tung dudng cong mém mai trén chiéc
ba |6 md phong déi canh phucng e
Ap trong miéng trau tém xua.

Thiét ké t6i gidn nhung day dung § -
nhu cach ngudi xua gdp miéng trau

' khéo Iéo, vua du dé ndi Ién su tinh té
ma& khong can 3.

Chung téi goi day la “ngdbn ngU cua sy
tiét ché&” - chdt loc tU truyén thdng dé
th&i vao hién dai.

Every soft curve on the backpack
echoes the shy phoenix wings
folded within the traditional betel
quid of the past.

The minimalist design is full of
intention — much like how betel
quids were once folded with subtle
skill, just enough to express
refinement without words.

We call this the “language of
restraint” — distilled from
tradition to breathe life into the
modern world.
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boery material tells a story of memory
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- Da bo that - bé mat hat tu nhién, cang dung cang anh 1én nudc mau thai gian.
- Vai 16t da lgn - mém, bén, thodng khi; mat trong tinh xdo khéng kéem mdat ngodi.
- Da thudc nhudm thd cong - gil tron sdc hdng phu quy va xanh ngoc sau thdm
nhu 14 trau truyén théng.

- Kim loai hop kim - chi tiét nhd nhung sdc sdo, nhu chi tiét ddng xua, hoan thién
nét sang trong ma khong lan &t cau chuyén van hoa.

Mbi I6p chat liéu tua nhu tung I6p kY Uc chdong 1én nhau, gép phan dét nén mot
cau chuyén van héa duagc ké bang déi tay Viét.

- Genuine cowhide leather - with a natural grain surface that grows more lustrous
over time, reflecting the patina of age.

- Pigskin lining - soft, durable, and breathable; the inner craftsmanship is just as
refined as the exterior.

- Hand-dyed leather - preserving the noble pink and deep jade green hues
reminiscent of traditional betel leaves.

- Alloy metal fittings - small but finely crafted details, like ancient bronze elements,
completing the elegance without overshadowing the cultural story.

Each layer of material is like a layer of memory, woven together to tell a cultural
tale shaped by Viethamese hands.



i btag g, gia Glng tin
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Ddang sau maéi chiéc tui & hang chuc gis lao dong ti mdn - tU chon miéng
da phu hap, 1én rap, cat gon, rap form, may tay va hoan thién thd céng
tung chi ti€ét nhd nhat.

Ngusi thg khong chi lam sdn phdm - ho dang gid gin moét gid tri, gUi vao
doé sy nhdn nai va tinh yéu vaéi nghé, véi van hoa Viét,

Behind every bag lies dozens of hours of meticulous craftsmanship —
from selecting the right leather, drafting the patterns, cutting, assembling,
hand-stitching, to carefully finishing every last detail by hand.

The craftsmen are not just making a product — they are preserving @
value, putting into it their patience and love for their craft and for
Viethnamese culture.




Tung chi tiét nhu 18 thi
thadm cUa trau tém cdnh
phuong - duyén ddng,
kin ddo ma sdu sdc.
Khoang chinh gidu sau
|6p “cdnh hoa”, I& da ndi
gan trang nhu tréu vua
hai, con tuci ky uc.

Chi tay mém maqi vién
theo cadnh phugng, quai
deo xanh 6m vai - nhe
nhang ma ving bén
nhu chinh vdn hod Viét.
Khéng phé truong, chi
Idng 1& dé nha.
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Every detail is like a whisper of the
“trau tém cdnh phuong” — graceful,
discreet, yet profound.

The main compartment is hidden
behind layers of

“petals,” with embossed leather veins
as white as freshly picked

betel leaves, still vibrant with memoru.
Soft stitching traces the edges of

the phoenix-wing betel, while green
shoulder straps embrace the wearer
— gentle yet steadfast, like
Vietnamese culture itself.

No ostentation, only a quiet invitation
to remember.



Khéng chi & vat dung, chiéc ba 16 trd thanh tuyén ngén s8ng - moc
co chiéu sau, va thdm dém ban sdc.
Gia dong ngudi véi va, nd nhu mot
di dau, ta van mang t 2

More than just an object, the
simple, profound, and ri vinidentity.
' Amidst the hurried crowds, it stands as a quiet ocﬁa t,a ge

that wherever we go, we carry a part of our own ¢ [
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Chung to6i khong tai hién qud khi - ma chon cach doéi thoai vai né.
Tung dudng cong, ti 1é va chat liéu déu hudng dén mot muc tiéu:
gi¥ gin tinh than van héa trong hinh hai cta hién dai.

Chiéc ba 16 vi thé khdong dung yén trén ké, ma chuyén dong -
cung ban di qua phd x4, 1&ng 1& k& chuyén bdng thiét ké.

We do not recreate the past — we choose to engage in @
dialogue with it.

Every curve, proportion, and material serves a single purpose:
to preserve the cultural spirit in a modern form.

That is why the backpack does not stand still on the shelf, but
moves — journeying with you through the streets, quietly telling
its story through design.




Fhe singular backpack — a story shaped by Vietnamese hands
(34 4 (4

Chi duy nhat moét chiéc ba 16 dugce
tao tac thu cdng 100%, cao 50cm,
két hop sdc hédng phu quy va xanh
trAu truyén théng - gagi hinh miéng
trdu tém canh phugng. Khéng dung
gd@n chi trang tri, chiéc tui gid tron
phom ddng nguyén bdn, dé chinh
hinh khoi va mau da ké chuyén. Mi
chi tiét la két tinh cUa thai gian, tay
nghé va van héa - tao nén mot thiét
ké khong 1&p lai, danh cho ngudi
trén quy gid tri duy nhat va tinh
than thd cong Viét.

A single backpack, entirely
handcrafted, standing 50 cm tall,
blends the regal pink with traditional
betel-leaf green — evoking the
image of a betel quid shaped as
phoenix wings. Without decorative
stitching or embossed lines, the bag
preserves its pure form, letting its
structure and leather tones tell the
story. Every detail embodies time,
craftsmanship, and culture —
creating a one-of-a-kind design for
those who cherish uniqueness and
the spirit of Vietnamese artisanship.
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This bag is not just for carrying — it’s for remembering.
So we can always carry a piece of home, a part of our
roots, on our shoulders.

Thank you for listening to this little story — allow us to
offer you a “betel quid” for today’s time.
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Betel “%{i{{f(}/t Moderar Times

Chiéc tui nay khong chi dé dung - ma dé nhd.

Dé ta lubn mang theo mét phan qué huong, mét
phan cbi ngudn trén vai minh.

C&m on ban déa 1&dng nghe cau chuyén nhd nay - xin
dugc mai ban “miéng trau” cua thai dai hdm nay.
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“Trau tém cdnh phucng khong chi la mét chiéc ba 16, ma & cdch ta mang theo
ky Uc va van hoa trén tung budc chan. Mot thiét ké dé ké chuyén vé qué huong
theo cdch riéng cua thsi dai hém nay.”

““Trau tem canh phuong” is not just a backpack — it's a way to carry memories
and culture with every step. A design that quietly tells the story of our homeland
in the spirit of today’s era.”

L 0942571376
vumaitrang2002@gmail.com
® Yén Hoa, Cau Gidy, Ha Noi




